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NOSR TARIXi: SUMMARY
Qoabul edilmo tarixi:  The article analyzes how the Nakhchivan issue influenced Soviet-Turkish relations during a

06.06.2026 decisive period in the early 1920s. After the collapse of the Azerbaijan Democratic Republic,
Nasr edilma tarixi:  both Soviet Russia and the emerging Republic of Turkiye sought to expand their influence in
25.06.2026 the South Caucasus. Nakhchivan, located at a strategic crossroads, became central to their

competing yet overlapping interests. Using a comparative-historical approach and drawing on
KEYWORDS: archival documents, diplomatic correspondence, and Turkish officers’ memoirs, the study
participle, investigates how the Nakhchivan question shaped the regional balance of power. It shows that
non-finite verb while the Soviet leadership aimed to maintain control over the Caucasus through the
forms, English sovietization of Armenia and political leverage over Turkiye, Ankara sought cooperation with
grammar, the Bolsheviks to strengthen its national independence struggle and secure its eastern borders.
Azerbaijani The article also highlights the decisive role of the Nakhchivan population, whose consistent
language, support for remaining within Azerbaijan influenced international negotiations and outcomes. In
comparative this context, Nakhchivan became both a field of rivalry and a platform for temporary
linguistics, cooperation between Moscow and Ankara. The study concludes that the Nakhchivan issue was
morphology. not only a territorial or diplomatic dispute but also a key factor shaping the early phase of

Soviet-Turkish political interaction.

INTRODUCTION

Comparing various languages is crucial in the present era. Additionally, the teaching of each
language and linguistic study in its grammatical structure are determined by the comparative-
typological analysis of the grammatical structure of languages from other language families. From
this perspective, there is a lot of interest in comparing the non-finite forms of the verb in the English
and Azerbaijani languages. The participle in the Azerbaijani language has been thoroughly examined
up to this point in grammar books and scientific studies; the views of eminent linguists like Mirza
Kazimbay, Hasan Mirzayev, Yusif Seyidov, Gazanfar Kazimov, Hadi Mirzazade, and Abulfaz
Guliyev have been cited. Although the participle is often studied in Azerbaijani, its lexical,
grammatical, and semantic features, as well as its syntactic roles and comparison with the English
language, receive less attention.

Comparative analysis of unrelated languages is also quite useful. The methodology used in
national schools and universities to study foreign languages benefits greatly from this kind of
comparative approach. Given the aforementioned, it is not coincidental that the comparative study of
the home tongue and other languages receives significant attention in Russian linguistics, particularly
the linguistics of the Turkic-speaking republics. As a result, every linguistic study carried out in this
area garners attention due to its scientific and practical value, and the rise in the amount of such
studies in recent years should be regarded as valid. Research on verbs and their impersonal forms
holds a unique place among the most researched language issues. This is not a coincidence. Because
of their dual nature, these verb forms are also thought to be the most functional, lexical-semantic, and
functional-stylistic language categories. The study of these forms using materials from Azerbaijani
and English, two languages with different systems, is notable for its practical significance and
usefulness. Studying the verbal adjective and verbal conjunction structures in Azerbaijani and
comparing their usage to that of English brings up new linguistic vistas. In order to establish a
theoretical foundation for the study and instruction of Azerbaijani on a global scale, this subject is
also highly pertinent.
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MAIN PART

Participle, which has verbal and adjectival qualities and indicates activities ascribed to a
person or object as their signs, is regarded by some linguists as the primary verb form. Some believe
that the participle occupies a position halfway between that of a verb and an adjective, while the third
believes that the participle is a distinct part of speech that holds a special place among the other parts
of speech.As per its origin, the English Participle is an adjective. These verbs were formed from
verbs’ (Jesperson, 1992: p.96). For instance, in English the forms interesting, broken, smiling, and
developed function as adjectives though they originate from verbs (to interest, to break, to smile, to
develop). Similarly, in Azerbaijani, forms such as giilon (“smiling”), qirilmis (“broken”), yazilmis
(“written”), and oxuyan (“reading”) display a hybrid nature.

Participles are employed to produce the continuous, perfect, and perfect continuous tenses
and share some characteristics with verbs (Kaushanskaya, 1967: p.120).

In both languages, participial adjectives allow speakers to describe states, qualities, and
processes without employing full relative clauses. Instead of saying “a person who smiles” or giilon
adam, the participial adjective compresses the clause into a more economical form: a smiling person.

English participial adjectives are typically derived from two participial forms:

1. Present participle (-ing) — indicating an active, ongoing, or continuous quality. Examples:
amazing, tiring, exciting.

2. Past participle (-ed or irregular forms) — indicating a passive state or result. Examples:
interested, tired, broken, written.

The present participle has a different place in the verb's overall paradigm than the past
participle because of its unique collection of defining traits. As evidenced by its syntactic roles and
combinability, the present participle is not just dual but triple in terms of its lexico-grammatical
qualities because it has some traits with both an adjective and an adverb (bmox, 1983: p.111).

While the present participle often expresses an active role (a barking dog), the past participle
usually conveys a passive or resultant meaning (a broken window).

In Azerbaijani, participial adjectives are formed with specific suffixes attached to verb stems.
The main markers include:

- -an / -on: active present meaning. Example: giilon usaq (“a smiling child”).

- -mi1§ / -mis / -mus / -miis: completed or resultative action. Example: qirilmis siiso (“a broken glass”).
- -acaq / -acak: future-oriented meaning. Example: oxuyacaq qiz (“the girl who will read”).

- -diq / -dik / -duq / -diik (with possessive markers): relative or descriptive quality. Example: oxudugu
kitab (“the book that he read”).

Thus, Azerbaijani participial adjectives are more morphologically diverse and capable of
expressing tense distinctions (past, present, future), which is not characteristic of English participial
adjectives.

In English, participial adjectives serve both attributive and predicative functions:

- Attributive: the smiling boy, a broken vase.

-Predicative: The boy is smiling. The vase is broken.

Additionally, English participial adjectives can form part of reduced relative clauses:

- The man standing at the corner is my uncle (instead of The man who is standing at the corner.).

In Azerbaijani participial adjectives also modify nouns attributively:

- giilon q1z (“the smiling girl”), qirilmis pancors (“the broken window”).

They may also serve as part of the predicate, though usually in combination with auxiliary
verbs or copulas:

-Pancors qirtilmisdir (“The window is broken”).

Furthermore, Azerbaijani participial adjectives are essential in subordinate clause
construction, functioning as condensed relative clauses:

- Monim oxudugum kitab maraqglidir (“The book that I read is interesting”).

The suffix of participle -asi (-as1) cannot be used in the negative form in modern Azerbaijani.
It should be noticed that the participle in English does not have a negative form. As a result, we
slightly concur that present participles are not employed with negative suffixes. However, the prefix
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un- is used to create the past participles' negative form: For instance: Mr. Bingley was handsome and
gentlemanly; he had a kind expression and simple, unpretentious manners (Mr. Bingley goasong vo
aliconab adam idi; xos bir simas1 vo asan, tesirsiz davranislari var). "The negation of the past participle
is formed by the prefix un-, although the negation of the other non-finite forms of the verbs are used
with the particle not," explains A. Kobrina on the negation of verbs in English grammar (Kobrina,
1999: p.210). Thus, the existence of the voice category of the participles makes it closer to verbs.
"Among the important features of the verb, even if it is not in a systematic form, it is also important
that the verb changes by accepting the voice category signs - voice suffixes, and creates variety in
subject-object relations. This feature equally applies to both personal, finite verbs and participles”.
Oruj Musayev notes so about the voice category of the participles: "In English, past participles formed
from transitive verbs usually contain passive meaning. That is, those participles have passive meaning
in their semantics without the help of any additional grammatical means, that is, the action is
performed by someone else (Musayev, 1986: p.32).”

Compared to English, Azerbaijani participial adjectives carry more grammatical information
and serve as a key strategy for complex sentence formation.

A clear similarity is that in both languages, participial adjectives describe qualities that are derived
from actions or states. However, the semantic scope differs:
- In English, the distinction between -ing and -ed participles is primarily between active and passive
(or cause vs. effect):

- boring lecture (lecture causes boredom) vs. bored student (student experiences boredom).
- In Azerbaijani, participial adjectives reflect tense and aspect distinctions more explicitly:

- giilon usaq (present, active),

- giilocok usaq (future, active),

- glilmiis usaq (past, resultative).
Differences Between English and Azerbaijani

1. Morphological Diversity — Azerbaijani has a rich set of suffixes reflecting tense and aspect,
while English is limited to two forms.

2. Temporal Orientation — Azerbaijani participial adjectives explicitly mark past, present, and
future; English does not.

3. Complex Sentence Formation — Azerbaijani relies heavily on participial adjectives to form
subordinate clauses, whereas English often uses relative pronouns (who, which, that).

4. Word Order — In English, participial adjectives usually precede nouns; in Azerbaijani, they
also precede but are more tightly bound due to agglutinative morphology.

5. Stylistic Use — English participial adjectives are frequent in spoken and written discourse,
especially in journalistic and literary styles. In Azerbaijani, their use is essential for grammatical
completeness, not just stylistic variation.

G. Abdullayeva writes that "the indeclinable verb form that expresses an attribute of an object
related to action is called a verbal adjective (Abdullayeva, 2013: p.116). The verbal adjective bears
the characteristics of both a verb and an adjective. The features of particple are: conditionally, they
indicate time: overflowing (past tense) river, speaking (present tense) student, spoken (future tense)
word, etc. They are active and passive: writing (active), living in the city (inactive), they indicate
type: the fruit I bought, the morning that opens, the spoken word, crying children, etc. They are
affirmative and negative: ripe-unripe (fruit)" (Abdullayeva, 2013: p.85). One of the characteristics of
a verbal adjective similar to an adjective is that it comes before the word it belongs to, is syntactically
determined, and answers the questions how? what kind? which? However, a verbal adjective also
indicates time and type by indicating the features of the verb. G. Kazimov notes that a participle is an
attributive-adjective form of the verb. That is, verbs adopt a number of suffixes that we call "verb-
adjective suffixes", and while retaining their verb-like properties, they also become closer to
adjectives and acquire adjectival properties (Kazimov, 2010: p.276). It is true that adjectives express
tense like verbs, but there is no special suffix to express the concept of time in verb-adjectives; in
them, the concept of time is related to the semantics of verb-adjective suffixes. For example, the verb-
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adjective suffix an expresses the present tense, the verb-adjective suffix -mis expresses the past tense,
and the suffixes -mali2, -acag?, -as1 express the future tense.

Participles in the Azerbaijani language have the following verb-specific features: action, time,
voice, negation, transtiviness and intransitiveness, and person.

Similar to verbs, participles in both languages convey voice. In Azerbaijani the voice system
is slightly complicated so that, verbs including participles have 5 voice categories: active, passive,
reflexive, reciprocal, causative voices.

1. Gedon (adam) — active voice.

2. Gorlilmts (is) — passive voice.

3. Baglanan (qap1) — reflexive voice.

4. Qarsilasan (adam) — reciprocal voice.

5. Tomizlatdirdiyim (ev) — causative voice.

In English there are two voices:

1. Active voice (malum nov).
2. Passive voice (machul nov).

In English: - The mother was taking her son to school when she was attacked by the kidnapper.
(Active voice) - The boy was being taken to school, when he was kidnapped. (Passive voice). There
are contentious concerns surrounding the category of aspect in English.

As it is seen from the name, the non-personal forms of the verb, including the participle do
not change according to person. Unlike in modern English, participles in Azerbaijani, like verbs can
also change according to the person. However, in Azerbaijani, the personal suffixes do not apply to
all participles, only the participles with the suffixes -diq4 and -acaq2 can accept a personal suffix. For
example: -Yadima diisdii, yetmis tikosini bir qutuya y1gdigimiz qarayaniz asgorin anasina yazdigi
yarimgiq maktub,...

O boyiik esqinlo sagalacaqdir inan ki, aldigim an dorin yara.

Yi1gdigin dovlati kefo qoy ancag.

Bu diinya fanidir, qalma eysindon. Y1gdigimiz with the first person plural (we), yazdig with
the third person singular (he), aldigim with the first person singular (I), y1gdigin with the second
person singular (you) changes according to the person, and these participles have taken the person
suffixes.

CONCLUSION

Participle enhances the morphological characteristics and syntactical functions of the verb and
noun, by adding, compensating, and substituting the features that are lacking.

Participles in both Azerbaijani and English are primarily used to refer to verbs rather than
being independent parts of speech;

-Participles in both languages respond to questions about adjectives rather than verbs and do
not function as predicates like verbs and instead act as attributes in sentences;

-In contrast to adjectives, participles in Azerbaijani and English do not have degrees;

-Participles in both languages can accept a declarative suffix like an adjective; -Participles
connect with other words to build constructs;

-Participles have motion content, therefore unlike adjectives, they indicate the sign of an item
related to motion. Depending on their purpose in the sentence, certain structures are employed in
various syntactic functions;

-Participles in the Azerbaijani language combine the characteristics of verbs and adjectives,
while in English, participles have the characteristics of adverbs as well as verbs and adjectives;

-In English, participles are divided into two forms: Participle | and Participle Il. In the
Azerbaijani language, participles are formed with the help of suffixes, and can express content in the
present, future and past tenses. English does not have a future participle;

-Participles in Azerbaijani language can change according to person, but in English,
participles do not change according to person, participles are called the impersonal form of the verb;
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-In the Azerbaijani language, there is a negative category of participles, but in English, this
category is not taken as a basis;

-In Azerbaijani language, participles can be nominalized, but in English, when participles are
nominalized, they become gerund or verbal nouns, do not retain participle characteristics.
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XULASO

INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORINDO FELI SIFOTLORIN MUQAYIiSOLI
TOHLILI

Sarcan Sadiqova
Naxcivan Dovlot Universiteti, Nax¢ivan, Azarbaycan

Bu todgiqat ingilis vo Azarbaycan dillorindos feli sifatlorin mugayisali tohlilini tagdim edir va
onlarin morfoloji formalagmasi, semantik ohato dairasi va sintaktik funksiyalarina diqqot yetirir. Feli
sifotlor fel va sifot xUsusiyyatlorini 6zlinds birlasdiran hibrid grammatik kateqoriya olub, climls
qurulusunda vo matnin kohezivliyinin tomin olunmasinda miihtim rol oynayir. Toadgiqat hor iki dilds
feli sifat konstruksiyalarinin necs islodiyini aragdirir vo onlarin tipoloji xiisusiyyatlorindan irali galon
oxsar va forgli cohotlori miiayyanlosdirir. Arasdirmada homginin feli sifatlorin név (voice), zaman
munasibati va sintaktik funksiyalart hor iki dil Uzro tohlil edilir. Todqigatin naticalori gostarir ki, har
iki dilds feli sifatlor fel monsali modifikatorlar kimi mumi funksional magsad dasisa da, Azarbaycan
dilindo feli sifotlor daha zongin morfoloji mixtoliflik vo grammatik ¢eviklik niimayis etdirir.
Todgiqgatda totbig olunan miigayisali yanagma nazori dilgilik, kontrastiv grammatika vo Azarbaycanli
Oyronanlor tguin ingilis dilinin xarici dil kimi todrisi metodikasi baximindan miithiim shamiyyat kasb
edir.

Acar sozlor: feli sifat, geyri-soxsi fel formalari, ingilis dili grammatikasi, Azarbaycan dili,
miigayisali dil¢ilik, morfologiya.

PE3IOME

CPABHUTEJBHBIN AHAJIN3 IPUYACTHUM B AHIJIMMCKOM U
A3EPBAVIJKAHCKOM SI3BIKAX

Cap:xan Caapirosa
Hax4bIBaHCKHMH IoCyJ1apCTBEHHbINH YHUBEPCUTET

JlaHHOE HCclle0BaHUE NIPEACTABIISICT CPABHUTEIIBHBINA aHAJIU3 NIPUYACTUN B aHITIUHCKOM U
azepOaiHPKaHCKOM SI3bIKaX C aKIEHTOM Ha MX MOP(OJIOTrHYecKOoe 00pa3oBaHHE, CEMaHTHUYECKHUM
JMana3oH W CUHTakcudyeckue (QyHKiuu. [lpuyacTust mnpeacTaBiIsIoT co00M  THOpUIHYIO
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IrpaMMaTHYEeCKyI0 KaTerOpUI0, COUETAIONIYIO MPU3HAKH TJIaroyia M MpUiIaraTelbHOrO M UTPAIOIIYI0
BO)XHYIO POJIb B CTPYKTYpE MPEJIOKECHUSI U 00ECIIeYeHUH TEKCTOBOM CBSI3HOCTU. B mccnenoBannn
paccmaTpuBaeTcsd (DYHKIIMOHUPOBAHME MPUYACTHBIX KOHCTPYKIHMH B 0OOOMX S3bIKaX, a TaKkKe
BBISIBJISIFOTCS] CXOZICTBA M PA3IMUHs, 00YCIOBICHHBIC HX TUIIOJIOTHYECKHUMHU 0COOeHHOCTSIMU. Kpome
TOT0, AHAJTU3UPYIOTCS TAKHE KaTErOPUH, KaK 3aJI0T, BpeMEHHAasi COOTHECEHHOCTh U CHHTAKCUYECKHE
(GYHKIMM TpUYAacTHH B AHIVIMHCKOM M a3epOail/uKaHCKOM s3bIKax. Pe3ynmbTaThl MCCienoBaHUS
MOKa3bIBAIOT, YTO, HECMOTPS Ha OOLIYI0 (YHKIIMOHAIBHYIO POJIb MPUYACTHNA B 0O0OMX SI3BIKAX KaK
MOAM(UKATOPOB, MPOUCXOAAIINX OT IJIArOJIbHBIX ICHCTBUM, TPUYACTUS B a3epOailUKaHCKOM SI3bIKE
XapakTepu3yroTcs Oonbiield MOp(OIIOTHYEeCKOil BapUAaTHBHOCTHIO M TPAMMATHYECKOH THOKOCTHIO.
[lpumenéunplii B paboTe CpaBHHUTENIBHBIA MOJXOJ BHOCHUT BKJAJ B Pa3BUTHE TEOPETHUECKON
JMHTBUCTHUKH, KOHTPACTUBHOW I'PaMMAaTHKH, a TAK)KE METOAUKH MPETIOIaBaHMsI aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO JUI a3epOail/PKaHCKUX 00yJatOIIHXCH.

KiroueBble cll0Ba: npuuacmue, Heauunvle QOpmMbl 21a201d, AHRIUNUCKAS 2PAMMAMUKA,
azepoariodNcancKull A3biK, CPABHUMENbHOE A3bIKOZHAHUE, MOPPONI02UA.
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